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Lewis Carroll s Alice books and Edward Lear s limericks and nonsense writings
have never been out of print since they first appeared and have gone through
numerous editions and translations in many major languages. The reality of this
universal appeal is perplexing due to the fact that the nonsense literatures of both
of these men are filled with historical allusions to and parodies of Victorian era
England. Without an understanding of their historical background, one would
assume that these works lose a considerable amount of their original appeal. Full
of Victorian whimsy, these books have nevertheless found an international
readership both in English and in translations. The purpose of this enquiry is to
explore the many different ways in which nonsense has been translated. Once
this is done, differences among translations of the same source text have to be
observed and noted. At this stage it may be appropriate to bring in external
considerations of history, culture and publishers intentions, which can suggest
motivations for existing differences in approaches and techniques of translation.
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Lewis Carroll s Alice books and Edward Lear s limericks and nonsense writings have never been out of print
since they first appeared and have gone through numerous editions and translations in many major
languages. The reality of this universal appeal is perplexing due to the fact that the nonsense literatures of
both of these men are filled with historical allusions to and parodies of Victorian era England. Without an
understanding of their historical background, one would assume that these works lose a considerable amount
of their original appeal. Full of Victorian whimsy, these books have nevertheless found an international
readership both in English and in translations. The purpose of this enquiry is to explore the many different
ways in which nonsense has been translated. Once this is done, differences among translations of the same
source text have to be observed and noted. At this stage it may be appropriate to bring in external
considerations of history, culture and publishers intentions, which can suggest motivations for existing
differences in approaches and techniques of translation.
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Editorial Review

Review
"What then is the overall achievement of this study? It shows what well-established translators have actually
done with specific nonsense words and situations in the Alice books. It has also presented, in almost
exemplary fashion, three quite distinct approaches to the translation of nonsense limericks, which faces the
translator with some very difficult choices. This demonstration of translators' skills is a welcome
contribution to our understanding of this seemingly impossible task, which simply needs a wide-ranging
imagination and command of language to deal with the riches of nonsense." - Dr. Juan Sager Professor of
Modern Languages Department of Language and Linguistics University of Manchester Institute of Science
and Technology "... Dr. Orero has given us for the first time a comprehensive account of nonsense literature
and the translation problems associated with it. Her book will undoubtedly become compulsory reading in
the field." - Dr. Marcel Ortin Department of Translation and Philology Universitat Pompeu Fabra "The
principal finding of the book may perhaps be the simple recognition or affirmation that the translations of
nonsense calls upon all available techniques of translation... to a much greater extent than other forms of
translation, but that this diversity of techniques need not interfere with the overall cohesion of the translation
and with the overall objective which motivates the translation." - Dr. Alberto Mira Reader in Spanish Oxford
Brookes University"

About the Author
Dr. Pilar Orero received her M.A. in Translation from the Universitat Autònoma de Barcelona (UAB), Spain,
and her Ph.D. in Translation from the University of Manchester Institute of Science and Technology. She
lectures at UAB where she also coordinates the Online Master in Audiovisual Translation. Dr. Orero is the
co-editor of The Translator's Dialogue (1997) and the editor of Topics in Audiovisual Translation (2004)
both published by John Benjamins. Her research interests are Nonsense Literature, Audiovisual Translation
and Media Accessibility

Users Review

From reader reviews:

Julie Gailey:

Why don't make it to become your habit? Right now, try to ready your time to do the important act, like
looking for your favorite reserve and reading a e-book. Beside you can solve your condition; you can add
your knowledge by the publication entitled The Problem of Translating "Jabberwocky": The Nonsense
Literature of Lewis Carroll and Edward Lear and Their Spanish Translators. Try to make book The Problem
of Translating "Jabberwocky": The Nonsense Literature of Lewis Carroll and Edward Lear and Their
Spanish Translators as your buddy. It means that it can to get your friend when you truly feel alone and
beside that course make you smarter than previously. Yeah, it is very fortuned for you. The book makes you
more confidence because you can know every thing by the book. So , we should make new experience in
addition to knowledge with this book.



Judith Lucas:

Do you one among people who can't read enjoyable if the sentence chained within the straightway, hold on
guys this specific aren't like that. This The Problem of Translating "Jabberwocky": The Nonsense Literature
of Lewis Carroll and Edward Lear and Their Spanish Translators book is readable simply by you who hate
the perfect word style. You will find the details here are arrange for enjoyable reading through experience
without leaving even decrease the knowledge that want to offer to you. The writer regarding The Problem of
Translating "Jabberwocky": The Nonsense Literature of Lewis Carroll and Edward Lear and Their Spanish
Translators content conveys the thought easily to understand by many people. The printed and e-book are not
different in the written content but it just different such as it. So , do you even now thinking The Problem of
Translating "Jabberwocky": The Nonsense Literature of Lewis Carroll and Edward Lear and Their Spanish
Translators is not loveable to be your top checklist reading book?

Carmen Pinto:

Nowadays reading books are more than want or need but also get a life style. This reading behavior give you
lot of advantages. The huge benefits you got of course the knowledge the actual information inside the book
in which improve your knowledge and information. The info you get based on what kind of reserve you read,
if you want attract knowledge just go with knowledge books but if you want really feel happy read one
having theme for entertaining such as comic or novel. The The Problem of Translating "Jabberwocky": The
Nonsense Literature of Lewis Carroll and Edward Lear and Their Spanish Translators is kind of guide which
is giving the reader erratic experience.

Jasper Parsons:

Exactly why? Because this The Problem of Translating "Jabberwocky": The Nonsense Literature of Lewis
Carroll and Edward Lear and Their Spanish Translators is an unordinary book that the inside of the book
waiting for you to snap that but latter it will distress you with the secret this inside. Reading this book next to
it was fantastic author who write the book in such remarkable way makes the content inside of easier to
understand, entertaining technique but still convey the meaning entirely. So , it is good for you for not
hesitating having this anymore or you going to regret it. This unique book will give you a lot of advantages
than the other book possess such as help improving your ability and your critical thinking approach. So , still
want to delay having that book? If I had been you I will go to the guide store hurriedly.
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